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FORDRAG
mellan Sverige och Australien om utlimning

Sverige och Australien,

SOM ONSKAR reglera utlimningen av
personer som ar anklagade eller domda for
brott,

HAR OVERENSKOMMIT om féljande.

Artikel 1

1. Vardera fordragsslutande parten atar
sig att i enlighet med bestimmelserna i det-
ta fordrag till den andra fordragsslutande
parten utlimna varje person som patriffas
pa den forstnamnda fordragsslutande par-
tens omride och som har anklagats av be-
horig myndighet eller domts for brott mot
den andra férdragsslutande partens lag, va-
re sig brottet har begatts inom eller utom
denna parts omride.

2. Utlamning kan vidgras for brott som
har begitts pd den anmodade statens omré-
de. Om brottet har begétts pad detta omra-
de av nagon som dr dmbets- eller tjinste-
man hos den ansdkande staten och tillika
medborgare i denna stat, skall dock den an-
modade staten i enlighet med sin lag ut-
limna den vars utlimning har begirts, sé-
vida den ej finner det limpligt att icke ut-
lamna honom.

Artikel 11
1. Med iakttagande av bestimmelserna i
denna artikel skall utlimning medges endast
for foljande brott:
I. Uppsatligt mord, mord.
II. Drép.
III. Brott mot lagstiftningen om folk-
mord.
IV. Olaga fosterférdrivning.
V. Uppsitlig grov misshandel.

VI. Misshandel som orsakat kroppsska-
da.

VII. Valdtikt.

VIII. Otukt med kvinna.

IX. Sedlighetsbrott.
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Bilaga

TREATY
between Sweden and Australia concerning
extradition

Sweden and Australia,
DESIRING to make provision for the ex-
tradition of persons charged with or con-
victed of offences,

HAVE AGREED as follows:

Article I

1. Each Contracting Party undertakes to
extradite to the other Contracting Party,
subject to the provisions of this Treaty, any
person found in its territory who is charged
by a competent authority with, or has been
convicted of, an offence against the law of
the other Contracting Party, whether com-
mitted within or outside the territory of
that Party.

2. Extradition may be refused for an
offence committed within the territory of the
requested State, but if the offence has been
committed within that territory by an
officer or employee of the requesting State
who is a national of the requesting State,
the requested State shall, subject to its law,
extradite the person sought unless it con-
siders it proper not to do so.

Article Il
1. Subject to the provisions of this Ar-
ticle, extradition shall be granted only in
respect of the following offences:—
(i) Wilful murder; murder.
(i) Manslaughter.
(iii) An offence against the law relat-
ing to genocide.
(iv) Illegal abortion.
(v) Maliciously or wilfully wounding
or inflicting serious bodily harm.
(vi) Assault causing actual bodily
harm.
(vii) Rape.
(viii) Unlawful sexual intercourse with
a female.
(ix) Indecent assault.
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X. Brott mot lagstiftningen om férbud
mot handel med ménniskor och mot ut-
nyttjande av annans prostitution.

XI. Tvegifte.

XII. Bortférande av person, olaga fri-
hetsberdvande, slavhandel.

XIII. Bortférande, Gvergivande, utsit-
tande eller olagligt kvarhéllande av barn.

XIV. Bestickning och tagande av muta.

XV. Mened, anstiftan av mened,
stampling for att péverka behandlingen
av rittssak.

XVI. Mordbrand.

XVII. Brott avseende forfalskade pen-
ningar.

XVIII. Brott mot lagstiftningen om
forfalskning eller utgivande av det som dr
forfalskat.

XIX. Stold, forskingring, troloshets-
brott, bokforingsbrott, dtkomst av egen-
dom eller materiell fordel genom vilsele-
dande, hileri, annat brott som innefattar
bedrigeri.

XX. Inbrott.

XXI. Ran.

XXII. Utpressning genom hot eller
missbruk av myndighet.

XXIII. Brott mot lagstiftningen om
konkurs eller insolvens.

XXIV. Uppsatlig skadegorelse.

XXV. Handling med syfte att dventyra
sakerheten for personer som firdas med
jarnviag, fordon, fartyg eller luftfartyg
eller att utsdtta jarnvidg, fordon, fartyg
cller luftfartyg for fara eller skada.

XXVI. Sjoroveri,

XXVII. Olaglig handling riktad mot
fartygsbefdlhavares myndighet.

XXVIIIL. Olaga besittningstagande av
cller olaga utdvning av kontroll éver luft-
fartyg genom vald, hot om vald eller hot
av annat slag.

XXIX. Brott mot lagstiftningen om
farliga droger, narkotiska eller psykotro-
pa amnen.

XXX. Medhjilp till brott som anges i
detta moment, motverkande av gripan-
de av eller av dtal mot person som har
begétt sadant brott, forsok eller stimp-
ling till sadant brott.

(x) An offence against the law relating
to the suppression of the traffic in per-
sons and of the exploitation of the
prostitution of others.

(xi) Bigamy.

(xii) Kidnapping; abduction; false im-
prisonment; dealing in slaves.

(xiii) Stealing, abandoning, exposing or
unlawfully detaining a child.

(xiv) Bribery.

(xv) Perjury; subornation of perjury;
conspiring to defeat the course of justice.

(xvi) Arson.

(xvii) An offence relating to counter-
feit currency.

(xviii) An offence against the law re-
lating to forgery or uttering what is
forged.

(xix) Stealing; embezzlement; fraudu-
lent conversion; false accounting; obtain-
ing property or pecuniary advantage by
deception; receiving stolen property; any
other offence involving fraud.

(xx) Burglary; housebreaking.

(xxi) Robbery.

(xxii) Blackmail or extortion by means
of threats or by abuse of authority.

(xxiii) An offence against the law re-
lating to bankruptcy or insolvency.

(xxiv) Maliciously or wilfully dam-
aging property.

(xxv) An act done with the intention of
endangering the safety of persons travel-
ling on a railway, vehicle, vessel or air-
craft or of endangering or damaging a
railway, vehicle, vessel or aircraft.

(xxvi) Piracy.

(xxvii) An unlawful act against the
authority of the master of a vessel.

(xxviii) Unlawful seizure, or unlawful
exercise of control, of an aircraft, by force
or threat of force or by any other form
of intimidation.

(xxix) An offence against the law re-
lating to dangerous drugs, narcotics or
psychotropic substances.

(xxx) Participating in the commission
of, impeding the arrest or presecution of
a person who has committed, or attempt-
ing or conspiring to commit, an offence
described in this paragraph.




2. Utlimnidg skall endast beviljas for
handling eller underlatenhet utgérande brott
sum avses i moment 1 av denna artikel,
om

a) brottet i den ansdkande staten #dr be-
lagt med ett hogsta straff som icke &r
mindre stringt dn fangelse eller annat fri-
hetsberdvande under en tid som o&verstiger
ett ar, och

b) brottet i den anmodade staten dr be-
lagt med eller, om det hade begatts dir
under liknande omstdndigheter, skulle ha
kunnat medfora ett hogsta straff som icke
ar mindre stringt dn fingelse eller annat
frihetsberdvande under en tid som Gversti-
ger ett ar.

3. Utlamning skall ocksa beviljas for an-
nat brott som enligt bada de fordragsslu-
tande parternas lagstiftning dr sadant att
utlimning kan beviljas darfor.

Artikel 111

1. En person skall icke utlimnas, om

a) det brott, for vilket utlimning begi-
res, av den anmodade staten betraktas som
ett brott av politisk karaktdr eller som ett
brott forknippat med ett brott av politisk
karaktir, eller

b) den anmodade staten har grundad
anledning antaga att utlimningsframstéll-
ningen gjorts i avsikt att atala eller straffa
personen pa grund av hans ras, religion, na-
tionalitet eller politiska uppfattning eller att
hans beldgenhet kan forsviras pid nigon
av dessa grunder.

2. Ett brott mot lagstiftningen om folk-
mord skall icke betraktas som ett brott av
politisk karaktir eller som ett brott forknip-
pat med ett brott av politisk karaktir.

Artikel 1V
1. Vardera fordragsslutande parten far
vigra att utlimna sina egna medborgare.
2. Australien far vigra att utlimna per-
son som star under australiskt beskydd.

Artikel V

Utlamning far vigras, nir

a) den handling eller underlitenhet som
utgdr det brott for vilket utlimning begéres
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2. Extradition shall only be granted for
an act or omission constituting an offence
referred to in paragraph 1 of this Article
if —

(a) in the requesting State the offence is
punishable by a maximum punishment that
is not less severe than imprisonment or
other deprivation of liberty for a period ex-
ceeding one year; and

(b) in the requested State the offence is,
or if it had been committed there in similar
circumstances would have been, punishable
by a maximum punishment that is not less
severe than imprisonment or other depriva-
tion of liberty for a period exceeding one
year.

3. Extradition shall also be granted in
respect of any other offence that is, ac-
cording to the laws of both Contracting
Parties, one for which extradition may be
granted.

Article 111

1. A person shall not be extradited if —

(a) the offence for which his extradition
is requested is regarded by the requested
State as an offence of a political character
or as an offence connected with an offence
of a political character; or

(b) the requested State has substantial
grounds for believing that the request for
extradition was made for the purpose of
prosecuting or punishing the person by
reason of his race, religion, nationality or
political opinions or that his position may
be prejudiced for any of these reasons.

2. An offence against the law relating to
genocide shall not be regarded as an offence
of a political character or as an offence
connected with an offence of a political
character.

Article 1V

1. Either Contracting Party may refuse
to extradite its own nationals.

2. Australia may refuse to extradite an
Australian protected person.

Article V
Extradition may be refused where —
(a) the act or omission constituting the
offence for which extradition is requested
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ar av sadant slag att den enligt den anmo-
dade statens lag utgér ett militidrt brott,

b) den person vars utlimning begires
kan komma att stillas infér domstol eller
annan judiciell myndighet som sérskilt upp-
rittats for att handligga mélet mot honom
eller som endast for tillfillet eller for un-
dantagsforhallanden erhallit befogenhet att
prova sadant mal eller hans utlimning be-
garts for att han skall avtjina ett straff som
4domts honom av en sddan domstol eller
myndighet,

¢) den anmodade staten finner det, med
beaktande Z“ven av brottets art och den
ansdkande statens intressen, vara oftren-
ligt med humanitetens krav att utlimna den
person vars utlimning begires med hinsyn
till hans alder eller hilsotillstdnd eller av
annan liknande anledning,

d) den person vars utlimning begiires re-
dan har blivit foremal for rittsliga atgiirder
pa den anmodade statens omride eller i en
tredje stat for den handling eller underlaten-
het som utgor det brott for vilket utlim-
ning begires,

e) den person vars utlimning begires en-
ligt antingen den ansdkande eller den an-
modade statens lag p&d grund av preskrip-
tion icke kan atalas eller straffas fér den
handling eller underlatenhet som utgér det
brott for vilket utlimning begires,

f) savitt angar en person som ir anklagad
for brott, bevisningen mot honom icke skul-
le enligt den anmodade statens lag ha med-
givit att atal vickts mot honom, om den
handling eller underlitenhet som utgjorde
brottet hade foretagits pA den anmodade
statens omrade, eller

g) savitt angdr en person som ddmts for
brott,

i) det straff som utdomts pd den anso-
kande statens omrade for det brott for
vilket utlimning begires var mindre
stringt dn fingelse eller annat frihetsbe-
rovande under fyra manader, eller

ii) den anmodade staten anser den fil-
lande domen vara oriktig.

]

is of a kind that, under the law of the
requested State, constitutes an offence
against military law;

(b) the person whose extradition is re-
quested is liable to be tried by a Court or
Tribunal that is specially established for
the purpose of trying his case or is only
occasionally, or under exceptional circum-
stances, authorized to try such cases or his
extradition is requested for the purpose of
his serving a sentence imposed by such a
Court or Tribunal;

(c) the requested State, while also taking
into account the nature of the offence and
the interests of the requesting Siate, con-
siders it to be incompatible with the re-
quirements of humane treatment to sur-
render the person whose extradition is
requested in view of his age or state of
health or for any similar reason;

(d) the person whose extradition is re-
quested has already been proceeded against
in the territory of the requested State or in
a third State for the act or omission con-
stituting the offence for which extradition
is requested;

(e) the person whose extradition is re-
quested is exempt from prosecution or
punishment by lapse of time according to
the law of the requesting State or the re-
quested State in respect of the act or
omission constituting the offence for which
extradition is requested;

(f) in the case of a person charged with
an offence—the evidence of criminality
would not, according to the law of the
requested State, have justified his being
placed on trial if the act or omission con-
stituting the offence had been committed in
the territory of the requested State; or

(g) in the case of a person convicted of
an offence —

(i) the sentence imposed in the ter-
ritory of the requesting State for the
offence for which extradition is requested
was less severe than a sentence of im-
prisonment or any other form of de-
privation of liberty for a period of four
months; or

(ii) the conviction is regarded by the
requested State as being unjustified.



Artikel VI

Utldmning av en person kan vigras, om
enligt den ansokande statens lag ett brott
for vilket hans utlimning begires eller an-
nat brott for vilket han kan berdvas friheten
eller stillas infor ritta enligt artikel XV &dr
belagt med dodsstraff men den anmodade
statens lag icke foreskriver dodsstraff i mot-
svarande fall.

Artikel VIl

1. Framstéllning om utldmning av en per-
son skall goras skriftligt.

2. Framstillningen skall atfoljas

a) om personen dr anklagad for brott, av
ett vederborligen legaliserat hiktningsbe-
slut och sadana vederborligen legaliserade
handlingar som enligt den lag som giller pa
den del av den anmodade statens omrade
dir han patriffas skulle motivera att han an-
holls och stidlldes infor rdtta, om den hand-
ling eller underlitenhet som utgjorde brot-
tet hade foretagits pa denna del av det be-
rérda omrédet,

b) om personen domts for brott, av sida-
na vederborligen legaliserade handlingar
som utgor bevis om den fillande domen och
om det straff som utddomts samt en forkla-
ring om i vilken utstrickning straffet icke
har verkstallts,

¢) av upplysningar om tid, plats och and-
ra omstindigheter rorande det brott for vil-
ket utlimning begires, i den min sidana
upplysningar icke limnas i de handlingar
som anges i a) eller b),

d) av ett exemplar av gillande lagbe-
stimmelser om brottet, dir sidana finnes,
eller i annat fall av ett uttalande om de
rittsregler som giller for brottet samt i bada
fallen av ett uttalande om det straff som
kan &domas for brottet, och

e) av upplysningar om personens natio-
nalitet och hemvist samt av sidana veder-
borligen legaliserade handlingar som &r till-
gingliga och erforderliga for att identifiera
honom.

Artikel VIII

1. En handling som enligt artikel VII at-
foljer en framstillning om utlimning skall,
om den dr vederborligen legaliserad, kunna
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Article VI

Extradition of a person may be refused
if, under the law of the requesting State, an
offence for which his extradition is request-
ed or any other offence for which he may
be detained or tried under Article XV is
punishable by death but the law of the
requested State does not provide for the
death penalty in a similar case.

Article VII

1. A request for the extradition of a per-
son shall be in writing.

2. The request shall be accompanied—

(a) if the person is charged with an of-
fence—by a warrant, duly authenticated, for
his arrest and such duly authenticated do-
cuments as, according to the law in force
in the part of the territory of the requested
State in which he is found, would justify
his arrest and trial if the act or omission
constituting the offence had taken place in
that part of that territory;

(b) if the person has been convicted of an
offence—by such duly authenticated do-
cuments as prove the conviction and the
sentence imposed, and a statement showing
the extent to which the sentence has not
been carried out;

(c) by information about the date, place
and other details of the offence for which
extradition is requested to the extent to
which that information is not contained in
the documents referred to in sub-paragraph
(a) or sub-paragraph (b) of this paragraph;

(d) by a copy of the relevant provisions
of the statute, if any, creating the offence
or a statement of the relevant law as to the
offence, as the case may be, and in either
case a statement of the punishment that
can be imposed for the offence; and

(e) by information as to the nationality
and residence of the person and such duly
authenticated documents as are available
and necessary for his identification.

Article VIII

1. A document that, in accordance with
Article VII, accompanies a request for ex-
tradition shall be admitted in evidence, if
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aberopas som bevismedel i utlimningsfor-
farande pa den anmodade statens omréde.

2. En handling &dr vederbdrligen legalise-
rad i detta fordrags mening, om

a) savitt avser ett hiktningsbeslut, detta
ar undertecknat, och sivitt avser annan
handling, dennas dkthet dr bestyrkt av en
domare eller annan behorig myndighet i
den ansokande staten, och

b) den dr forsedd med @mbetssigill till-
horande en medlem av den ansdkande sta-
tens regering.

Artikel 1X

1. Om den anmodade staten finner att
den bevisning eller de upplysningar som
limnats till stod for en framstdllning om ut-
lamning av en person icke @r tillrickliga for
att uppfylla de krav som stilles av dess lag
rorande utlamning, kan staten begira ytter-
ligare bevisning eller upplysningar inom tid
som staten anger.

2. Om den person vars utlimning begéres
ar berovad friheten och den ytterligare be-
visning eller de ytterligare upplysningar som
lamnats antingen icke ir tillrdickliga eller
icke mottagits inom angiven tid, fir perso-
nen forsittas pa fri fot.

3. Nir en person friges enligt moment 2
i denna artikel, skall den anmodade staten
underrdtta den ansdkande staten hdrom.

Artikel X

1. Niar framstidllning om utlimning av
samma person mottages bade frin den an-
sokande staten och fran en eller flera andra
stater, skall den anmodade staten bestimma
till vilken av dessa stater som personen skall
utlimnas samt underritta den anstkande
staten om sitt beslut.

2. Vid bestimmande av till vilken stat en
person skall utlimnas skall den anmodade
staten ta hinsyn till alla omstédndigheter och
sarskilt till

a) brottens relativa svéarhetsgrad, ifall
framstillningarna avser olika brott,

b) den plats eller de platser didr brottet
eller brotten begicks,
¢) tidpunkterna for framstillningarna,

duly authenticated, in any extradition pro-
ceedings in the territory of the requested
State.

2. A document is duly authenticated for
the purposes of this Treaty if—

(a) in the case of a warrant it is signed,
and in any other case its authenticity is
certified, by a Judge, Magistrate or other
competent authority in the requesting State;
and

(b) it is sealed with the official seal of a
Minister of State of the requesting State.

Article 1X

1. If the requested State considers that
the evidence or information furnished in
support of the request for the extradition
of a person is not sufficient to fulfil the
requirements of its law with respect to ex-
tradition, that State may request that ad-
ditional evidence or information be fur-
nished within such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is re-
quested is under arrest and the additional
evidence or information furnished is not
sufficient or is not received within the time
specified, the person may be released from
custody.

3. Where a person is released from
custody in accordance with paragraph 2 of
this Article, the requested State shall notify
the requesting State accordingly.

Article X

1. Where requests are received from the
requesting State and from one or more
other States for the extradition of the one
person, the requested State shall determine
to which of those States the person is to
be extradited and shall notify the requesting
State of its decision.

2. In determining to which State a person
is to be extradited, the requested State shall
have regard to all the circumstances and,
in particular, to—

(a) if the requests relate to different of-
fences—the relative seriousness of the of-
fences;

(b) the place or places where the offence
was or the offences were committed;

(c) the respective dates of the requests;




d) personens nationalitet,
e) personens sedvanliga bosittningsort.

Artikel X1

Den anmodade staten fir uppskjuta ut-
limningen av en person for att vidtaga
rittsliga atgirder mot honom eller for att
lata honom avtjdna ett straff for ett annat
brott @n det som utgores av den handling
eller underlitenhet for vilken hans utlim-
ning begiires. Nir den anmodade staten sé-
lunda uppskjuter en persons utlimning,
skall den underritta den anstkande staten
hirom.

Artikel XII
Nir utlimning beviljas, skall den anso-
kande staten uppfylla féljande villkor:

a) Nir den handling eller underlitenhet
for vilken utlimning beviljas dr av sadant
slag att den enligt den anmodade statens lag
utgor bide ett militdrt brott och ett annat
brott mot denna stats lag, skall rittsliga
atgirder icke vidtagas mot den utlimnade
personen for det militdra brottet; och

b) den utlimnade personen skall icke,
savida han icke begar ett nytt brott, hindras
att lamna den ansdkande staten under en tid
av fyrtiofem dagar sedan det rittsliga for-
farandet avslutats och han i forekommande
fall avtjanat det straff som adémts honom
for det brott for vilket utlimning beviljades.

Artikel XIII

1. Nér utlimning av en person for ett
brott beviljas, skall personen av behdérig
myndighet i den anmodade staten féras till
den hamn eller flygplats pa statens omrade
varom Overenskommelse triffas mellan den-
na stat och den ansdkande staten.

2. Den ansokande staten skall bortféra
personen frin den anmodade statens omri-
de inom en sddan skilig tid som anges av
sistnamnda stat. Om personen icke bortfo-
res inom denna tid, kan den anmodade sta-
ten vigra att utlimna honom for samma
brott.

3. Australien ir icke skyldigt att utlimna
en person forrin femton dagar forflutit
frén
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(d) the nationality of the person; and
(e) the ordinary place of residence of the
person.

Article XI

The requested State may postpone the
extradition of a person in order to proceed
against him, or so that he may serve a
sentence, for an offence other than an of-
fence constituted by an act or omission for
which his extradition is requested and,
where the requested State so postpones the
extradition of a person, it shall advise the
requesting State accordingly.

Article X1

Where extradition is granted, the re-
questing State shall comply with the fol-
lowing conditions:—

(a) where the act or omission for which
extradition is granted is of a kind that,
under the law of the requested State, con-
stitutes both an offence against military law
and another offence against the law of that
State, the extradited person shall not be
proceeded against for the offence against
military law; and

(b) the extradited person shall not, unless
he commits a new offence, be prevented
from leaving the requesting State during a
period of forty-five days after the comple-
tion of the legal proceedings, and the
serving of any sentence that may have been
imposed upon him, for the offence for
which extradition was granted.

Article XIII

1. Where extradition of a person for an
offence is granted, the person shall be con-
veyed by the appropriate authorities of the
requested State to a port or airport in the
territory of that State agreed between that
State and the requesting State.

2. The requesting State shall remove the
person from the territory of the requested
State within such reasonable period as the
last-mentioned State specifies and, if the
person is not removed within that period,
the requested State may refuse to extradite
him for the same offence.

3. Australia is not required to extradite
a person before the expiration of fifteen
days after—
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a) den dag did domstol beslot att han
skulle utlamnas, eller

b) om habeas corpus-forfarande inletts,
den dag da slutligt beslut meddelades av
behorig domstol.

Artikel X1V

1. I den méan den anmodade statens lag
tillater det, skall egendom, som kan vara
av betydelse som bevismedel rérande det
brott fér vilket en persons utlimning be-
gires eller som har forvirvats av denna
person direkt eller indirekt som resultat av
brottet, dverlimnas tillsammans med per-
sonen vid dennes utlimning, om den an-
sokande staten begir det.

2. Egendom som sdlunda Gverlimnas skall
efter rattegangen mot den utlimnade per-
sonen utan kostnad aterstidllas till den an-
modade staten. om denna stat begir det.

3. Denna artikel skall icke tillimpas si
att den krinker ndgon persons rittigheter
i friga om viss egendom.

Artikel XV

1. Med beaktande av moment 3 i denna
artikel skall en person som utlimnats en-
ligt detta fordrag icke

a) pa den ansokande statens omrade be-
rovas friheten eller stillas infor ritta eller
bli utsatt for annan inskrinkning av sin
personliga frihet for annat brott som be-
gatts fére hans utlimning an

i) ett brott for vilket han utlimnats

eller ett annat brott pa vilket artikel II

ar tillimplig och for vilket han skulle

kunna domas efter bevisning av de fak-

tiska omstidndigheter pa vilka framstill-

ningen om hans utlimning var grundad,

eller

ii) annat brott pa vilket artikel II dr

tillimplig och betrdffande vilket den an-

modade staten medger att han berdvas

friheten, stilles infor ritta eller utsittes

for en inskrinkning av sin personliga

frihet,
eller

b) berdvas friheten i den ansdkande sta-
ten for att utlimnas till en tredje stat, s-
vida icke den anmodade staten medger att
han salunda berdvas friheten.

2. En begdran om den anmodade statens
medgivande enligt denna artikel skall at-
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(a) the date on which he has been held
judicially to be liable to extradition; or

(b) if proceedings for a writ of habeas
corpus have been brought—the final deci-
sion of the competent court has been given.

Article X1V

1. To the extent that the law of the re-
quested State permits, any property that
may be material as evidence in proving the
offence for which the extradition of a per-
son is requested or that has been acquired
by the person directly or indirectly as a re-
sult of the offence shall, if the requesting
State so requests, be delivered up with the
person on his surrender.

2. Any property so delivered up shall be
returned to the requested State free of
charge after the trial of the person sur-
rendered if that State so requests.

3. This Article shall not be applied so as
to prejudice the rights of any person in
respect of any property.

Article XV

1. Subject to paragraph 3 of this Article,
a person extradited under this Treaty shall
not—

(a) be detained or tried, or be subjected
to any other restriction of his personal
liberty, in the territory of the requesting
State for any offence committed before his
extradition other than—

(i) an offence for which he was extra-
dited or any other offence to which
Article II applies of which he could be
convicted upon proof of the facts upon
which the request for his extradition was
based; or

(ii) any other offence to which Article
II applies in respect of which the re-
quested State consents to his being so
detained, tried or subjected to a restric-
tion of his personal liberty; or

(b) be detained in the requesting State
for the purpose of his being extradited to
a third State unless the requested State con-
sents to his being so detained.

2. A request for the consent of the re-
quested State under this Article shall be
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foljas av sddana upplysningar och hand-
lingar som krdves av denna stat.

3. Moment 1 i denna artikel dr icke till-
lampligt, om personen har haft tillfdlle att
laimna den ansdkande staten under en tid
av fyrtiofem dagar sedan det rittsliga for-
farandet avslutats och han i férekommande
fall avtjinat det straff som &domts honom
for det brott for vilket utlimning bevilja-
des, eller om han har atervint till den an-
sokande staten efter att ha limnat den.

Artikel XVI

Om utlimning végras helt eller i friga
om ett eller flera av de brott for vilka ut-
lamning begirdes, skall den anmodade sta-
ten underritta den anstkande staten s
snart som mdjligt om sin vdgran och om
skilen hirfor.

Artikel XVII

1. 1 brddskande fall fir den ansdkande
staten begidra att en person skall proviso-
riskt anhéllas i avbidan pa att framstillning
gores om hans utlimning.

2. Denna begiiran skall atfoljas av

a) en forklaring att avsikt foreligger att
begiira personens utlimning,

b) en forklaring att ett beslut att hikta
personen for att han pastis ha begitt ett
brott for vilket hans utlimning kan be-
gédras enligt detta fordrag har utfdrdats av
behorig myndighet i den ansOkande staten
eller att personen har domts for ett sddant
brott pa den ansokande statens omrade, och

¢) i forekommande fall sddana ytterligare
upplysningar som, enligt den lag som gil-
ler pa den del av den anmodade statens om-
rade dir personen befinner sig eller miss-
tinkes befinna sig, skulle gora det berit-
tigat att antingen beréva honom friheten
utan att utfarda ett hiktningsbeslut eller ut-
farda ett beslut om hans hidktning, om den
handling eller underlitenhet som utgor brot-
tet hade foretagits under liknande omstin-
digheter pa berdrda del av ifrdgavarande
omrade.

3. Om en framstillning om utlimning av
en person som har anhillits efter en sidan
begiran icke gores enligt detta fordrag inom
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accompanied by such information and do-
cuments as are required by that State.

3. Paragraph 1 of this Article does not
apply if the person has had an opportunity,
throughout a period of forty-five days after
the completion of legal proceedings, and
serving of any sentence that may have been
imposed upon him, for the offence for
which extradition was granted, to leave the
requesting State or if he has returned to
that State after having left it.

Article XVI

If extradition is refused, or is refused
in respect of one or more of the offences
for which extradition was requested, the
requested State shall inform the requesting
State as soon as possible of the refusal
and of the reasons for the refusal.

Article XVII

1. In case of urgency the requesting State
may apply for the provisional arrest of a
person pending the making of a request
for the extradition of the person.

2. The application shall be accompanied
by—

(a) a statement of intention to request
the extradition of the person;

(b) a statement that a warrant for the
arrest of the person for the alleged com-
mission of an offence for which his ex-
tradition may be requested under this
Treaty has been issued by a competent
authority in the requesting State or that
the person has been convicted of such an
offence in the territory of the requesting
State; and

(c) such further information. if any, as
would, according to the law in force in the
part of the territory of the reguested State
in which the person is, or is suspected of
being, justify the arrest of the person with-
out the issue of a warrant, or justify the
issue of a warrant for the arrest of the
person, if the act or omission constituting
the offence had taken place in similar
circumstances in that part of that terri-
tory.

3. If a request for the extradition of a
person who has been arrested upon such
an application is not made in accordance
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en skilig tid efter det att personen anhdlls,
fir denne forsittas pa fri fot. Ingenting i
detta moment hindrar dock att ett fortsatt
forfarande igingsiittes for att fa till stind
utlimning av ifrdgavarande person, om en
sddan framstillning sedermera gores.

Artikel XVII

1. Nir en person av en tredje stat skall
utlimnas for brott till en férdragsslutande
part genom den andra fordragsslutande
partens omrade, skall forstnimnda fordrags-
slutande part hos den andra férdragsslutan-
de parten begira tillstind till transitering
av personen i friga genom dess omrade.

2. Nir en sddan begidran har mottagits,
skall den andra fordragsslutande parten bi-
falla denna, savida den icke finner att det
foreligger skilig anledning att végra bifall.

3. Tillstand till transitering av en person
innefattar tillstind till att personen under
transiteringen hélles i forvar av en person
utsedd av den fordragsslutande part till
vilken forstnimnda person skall utlimnas.

4. Den fordragsslutande part till vilken
personen utlimnas skall gottgéra den andra
fordragsslutande parten alla kostnader som
sistnamnda part adragit sig i samband med
transiteringen.

Artikel XIX
1. Skriftviixling mellan de fordragsslu-
tande parterna skall ske pa diplomatisk vig.
2. Begdran enligt artikel XVII av detta
fordrag kan ocksia goras genom den inter-
nationella kriminalpolisorganisationen (In-
terpol).

Artikel XX

Handling som enligt detta fordrag séindes
av en fordragsslutande part till den andra
fordragsslutande parten och som icke &r
avfattad pa den andra fordragsslutande par-
tens sprak skall atféljas av en Oversdttning
av handlingen till detta sprak.

Artikel XXI
1. Den anmodade staten skall bdra de
kostnader den adrar sig pa sitt omrade for
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with this Treaty within a reasonable time
after the arrest of the person, the person
may be set at liberty but nothing in this
paragraph prevents the institution of further
proceedings for the purpose of securing
the extradition of the person if such a
request is subsequently made.

Article XVIIT

1. Where a person is to be extradited for
an offence by a third State to a Contract-
ing Party through the territory of the
other Contracting Party, the first-mentioned
Contracting Party shall request the other
Contracting Party to permit the transit of
that person through its territory.

2. Upon receipt of such a request the
other Contracting Party shall grant the
request unless it is satisfied that there are
reasonable grounds for refusing to do so.

3. Permission for the transit of a
person includes permission for the person
to be held in custody during transit by a
person nominated by the Contracting Party
to which the first-mentioned person is to
be extradited.

4. The Contracting Party to which the
person is being extradited shall reimburse
the other Contracting Party for any ex-
pense incurred by that other Contracting
Party in connexion with the transit.

Article XI1X

1. Communications between the Con-
tracting Parties shall be conveyed through
the diplomatic channel.

2. An application under Article XVII of
this Treaty may also be made by means of
the facilities of the International Criminal
Police Organization.

Article XX

A document that is sent by a Contracting
Party to the other Contracting Party in
accordance with this Treaty and is not in
the language of the other Contracting Party
shall be accompanied by a translation of
the document into that language.

Article XX1
1. The requested State shall bear the ex-
penses incurred in its territory in the arrest
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anhéllandet av den person vars utlimning
begires, for varje rittsligt forfarande ro-
rande ifrigavarande persons utlimning samt
for hans hallande i hikte tills han Gver-
lamnas till en person som utsetts av den
ansdkande staten.

2. Den ansokande staten skall bidra de
kostnader som uppstir nidr personen bort-
fores frin den anmodade statens omréde.

Artikel XXII

1. I detta fordrag forstds med en for-
dragsslutande parts omrade hela det omra-
de som stdr under partens jurisdiktion, hiri
inbegripet luftrummet &ver och territorial-
havet utanfor sidant omridde samt fartyg
och luftfartyg som #ges av parten eller som
ir registrerat pd sidant omrade.

2. I detta fordrag skall omrddet under
Australiens jurisdiktion inbegripa de terri-
torier for vilkas internationella férbindelser
Australien dr ansvarigt.

Artikel XXIII

Detta fordrag ar tillimpligt pd brott som
pastds ha begitts eller som har begatts ti-
digast den dag da detta fordrag trdder i
KTRit. st

Artikel XXIV

1. Detta fordrag skall trdda i kraft trettio
dagar efter den dag d& de fordragsslutande
parterna utvdxlar noter med Omsesidiga
underriittelser om att de konstitutionella
och andra krav som giller for detta for-
drags ikrafttridande har uppfyllts.!

2. Vardera fordragsslutande parten kan
nidr som helst bringa detta fordrag att upp-
hora genom skriftlig uppsdgning. Fordraget
skall upphéra att gilla pa den etthundra-
attionde dagen efter den dag di uppsdg-
ning skedde.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har un-
dertecknade, vederbérligen befullmiktigade
av sina regeringar, underskrivit detta for-
drag.

SOM SKEDDE i tva exemplar pé svens-
ka och engelska spriken, vilka texter har
lika vitsord, i Stockholm den tjugonde mars
nittonhundrasjuttiotre.
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of the person whose extradition is requested,
in any legal proceedings relating to the
extradition of the person and in the main-
tenance in custody of the person until he is
surrendered to a person nominated by the
requesting State.

2. The requesting State shall bear the ex-
penses incurred in conveying the person
from the territory of the requested State.

Article XX1I
1. For the purposes of this Treaty, the

" territory of a Contracting Party means all

the territory under the jurisdiction of that
Party including the airspace over, and the
territorial sea of, any such territory and any
vessel or aircraft owned by that Party or
registered in any such territory.

2. For the purposes of this Treaty, the
territory under the jurisdiction of Australia
includes the Territories for the international
relations of which Australia is responsible.

Article XX11I

This Treaty applies to offences that are
alleged to be committed, or are committed,
on or after the day on which this Treaty
enters into force.

Article XXIV

1. This Treaty shall come into force
thirty days after the day on which the
Contracting Parties exchange Notes noti-
fying each other that their respective con-
stitutional and other requirements necessary
to give effect to this Treaty have been
complied with.

2. Either Contracting Party may ter-
minate this Treaty by notice in writing at
any time and it shall cease to be in force
on the one hundred and eightieth day after
the day on which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed
this Treaty.

DONE in duplicate in the English and
Swedish languages, each text being equally
authentic, at Stockholm on the twentieth
day of March One thousand nine hundred
and seventy-three.

! Denna notevixling dgde rum i Canberra den 8 februari 1974.
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